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LINGUO-DIDACTIC DIFFICULTIES OF FOREIGN PHRASEOLOGICAL UNITS
LEARNING

The article deals with linguo-didactic problems of mastering foreign phraseology on
the example of studying Russian as a foreign language by native Chinese speakers.
Foreigners face considerable difficulties in identifying phraseologisms, understanding its
meaning, style and national-cultural specificity. The results can be useful for methods of
teaching foreign languages, particularly the development of methods for assimilation of
foreign idiomatic expressions.
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Ob YHPAJKKHEHUAX HA HEPEBOAYECKHUE TPAHC®OPMALIUN
KAK COCTABJIAIOIEU ITPOLUECCA OBYUYEHUS BY AYIIIUX
HEPEBOJYUNKOB

E.O. Heyeoouurxosa
Hayunwviu pyxosooumenwv: B.U. bopmuuxos,
Karoudam gunonocuueckux Hayx, ooyenm (Yp@Yy)

CraThsi TOCBAIIEHA BOMPOCY OTOOpa yHNpakHEHUH Tmpu oOydeHHH OyIymux
NEPEeBOAYMKOB TpaHChopMmanmsiM. B craTthbe MpUBOIUTCS KiIacCU(PUKAIUSA TEPEBOTIECKIX
ynpaxHeHud, paszpaboranHas B.H. KowmwmccapoBeiM, a Takke mnpemioxenusie A.JL.
CemenoBbiMm u  JLK. JlaTeimieBbIM  (OpMYJIMPOBKM  3aJaHUN,  CBSI3aHHBIX  C
TpanchopmanusiMu. B KoHIe cTaThy pUBEACHBI 00pa3Ibl YIPaKHEHHA, TOCTPOCHHBIX KaK
CHUHTE3 JOTUX 3aJaHUM M YXKE HCIOJIb30BAaHHBIX ABTOPOM HA 3aHATHAX IO IPAKTUKE
nepeBoja.

KiroueBble cJjioBa: MeTOIMKAa NpENofaBaHusl IE€peBOAa; OOydeHHE NEPEBOLY;
TpaHchopMaluu B IepeBo/ie; MPEaNepeBOIECKIE U IEPEBOAUECKUE YITPAKHEHHS.

«MeTouka mpenojaBaHUs TMEPEeBOJa Ha CETOAHSIIHUN JCHb SBISCTCA
cnabo pa3paboTaHHON 007acCThIO TeAaroruvyeckor Hayku» [Heyromaumkora
2016: 180]. IlpakTMuecku He omnucaHa cama mpoOieMaruka OOydeHHUs
YHHUBEPCATBHBIM NIEPEBOTUYECKUM YMEHUSM M HaBBIKaM, HEOOXOMMBIM BO BCEX
BUJIaX TIEPEBOJIa — YCTHOM, MUCHbMEHHOM, TMOCIEIOBATEIIEHOM U CHHXPOHHOM
[cMm.: Tomy6mioB 2014; [lloBrennna 2015; Kopueera u ap. 2016].

YnpaxHeHus, TNpPU TMOMOIIM KOTOPBIX MPOUCXOAUT TPEHUPOBKA
MEPEeBOUYECKAX YMEHUU M HABBIKOB, COCTABISIOT BaXKHYIO YacTh Mpolecca
oO0y4yeHus mepeBoy. B maHHOW cTaThe pacCMOTPEHBI TUTIONOTHH YIPaKHEHUM
npu o0y4yeHUHU MepeBoay (B YaCTHOCTH, MEPEBOAUYECKUM TpaHchopmanusam), a
TaK)Ke MPUBEACHBI 3aJIaHUs, KOTOPBIC MCIIONIB30BAIIMCH aBTOPOM Ha 3aHSATHSIX
0 MPAKTHKE TTEPEBOIA.

Cornacno tunonoruu npod. B.H. Komuccaposa [Komuccapos 2002], no
XapakTepy BBINOTHSIEMBIX PEUYEBBIX JEHCTBHI YIMPaKHEHUS IOAPA3ICISTIOTCS
Ha TpeANepeBOTYECKre U COOCTBEHHO mepeBomueckue. [IpenmepeBogueckue
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YIPaKHEHUSI UMEIOT 1IeJIbI0 CO3/IaTh YCJIOBUS ISl YCIEIIHOTO OCYIIECTBICHHUS
MEePEeBOTYECKOTO TMPOIECcca, CO3/aTh HEOOXOAUMYID KOMMYHHUKATHBHYIO
YCTaHOBKY, MPOBEPUTh HAJMYUE y CTYJCHTOB SI3bIKOBBIX U (DOHOBBIX 3HAHUM,
MOKa3aTb MM, Kak pEelaloT THUIIOBbIE NEPEBOJUYECKUE 3aJlayll  OIbITHBIC
BBICOKOKBaJTM(UIIUPOBAHHbIE NEPEeBOAUUKH. (OCHOBHBIMH  YIPaKHEHUSIMU
ATOrO0 THUIMA SBJSETCS COMOCTABJICHHWE NapajuIeNIbHbIX TEKCTOB Ha sA3bIKax
OpUTHHAJIa U TIEPEBOJA C LIEJbIO BBIABICHUSA WX Pa3JIMUMil; COMOCTaBJICHUE
OMyOJIMKOBAaHHBIX TMEPEBOJOB C UX OpPUTMHAIAMU M KPUTUYECKUH aHau3
MCIIOJIb30BAHHBIX MEPEBOTUYMKOM METOJIOB U MPUEMOB; OTBETHI HA BOIPOCHI K
TEKCTy, MPOBEPSIONIME TJIyOUHY TOHHMAaHUS W HAJIMYUE HEOOXOAUMbIX
(POHOBBIX 3HAHUU; OOCYXKJIEHUE KOHLEMIHUHU, JeXKAIIUX B OCHOBE COACPMKAHUS
TEKCTa, U CBSI3AHHBIX C HUMHU TEPMHUHOB M MOHATHUN; PA3TUYHBIC YIPAKHEHUS
M0 COBEPIICHCTBOBAHUIO BJAJCHUSA SI3BIKOM IepeBoAa  (COCTaBJICHHE
CUHOHMMMYECKUX psfioB U JauddepeHumanusi 3HAYEHUH CHHOHHMOB,
CTWJIUCTUYECKAs OLEHKAa TpeJjiaraéMblX BapHaHTOB, MepedppasupoBaHUe
BBICKA3bIBAHUM, BBICTYIUICHUS HA 3a/IaHHYIO TEMY U TIp.).

CoOCTBEHHO MEPEeBOIYECKUE YIIPAKHEHUS MOIPA3IACIIAIOTCS HA:

— SI3bIKOBBIC, PA3BUBAIOIIME YMEHHE peIlaTh MEPEeBOJUYECKUE 3a/]auH,
CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMU CEMAHTUKHU €IUHUIl U CTPYKTYp NBYX
S3BIKOB;

— OmnepaluoHHbIe, 0TpadaThIBAIOIINE YMEHHE HCIOIb30BaTh Pa3INuHbIC
CIocoObI ¥ IPUEMBI MIEPEBO/IA;

— KOMMYHUKAaTHBHBIC, CO3JAlOIIME€ YMEHHUE YCHEIIHO BBINOJIHAThH
HEOOXOIMMbIE JEMCTBUSI Ha pas3HbIX JTanax MepeBOTYECKOro
nporecca.

«B cooTBeTcTBUU C BUIOM yIpakHEHUs (POpMyIupyeTcs U 3aJJaHue 10 €ro
BBITIOJIHEHUIO. B S3BIKOBBIX YHPAXKHEHUSX B 3aJaHUU YKA3bIBAETCS SA3BIKOBAS
€AMHUIIA UM CTPYKTYpa, 3HAU€HHUE KOTOPOM JOJKHO 0CO00 YUUTHIBATHCS MpU
nepeBosie» [Komuccapon 2002: 365].

Ucnonb3ys knaccupukauuio B.H. KomwuccapoBa, aBTOpbl NpakTUYeCKd
C€AMHCTBEHHOM B  o0JacTd  METOAMKM  TMpernojaBaHus  IEepeBOja
MoHorpaduueckoit padotsl (A.JI. CemenoB u JI.K. JlaTeiiieB) yTBepKaar0T, 4TO
IUIE OCBOEHUSI CTYJEHTaMU TMEPEeBOMYECKUX TpaHchopMaluii MOryT OBITh
MCITI0JIb30BaHbl KaK MEepPeBOIYECKUE, TaK U IpenepeBoadeckue ynpaxuenus. K
NEPBOMY THUITy YHPaKHEHH OTHOCSTCS YNpaXHEHUS Ha OINO3HABaHUE WU
KJIaCCU(UKAIMIO TEPEBOAUYECKUX TPUEMOB U OOBSCHEHHUIO MOTHUBOB UX
ucnosb3oBanus. «Ha HauaabHOM ATane MepeBOAYECKUE MPUEMbI MOTYT OBITH
BBIICJICHBl MOJYEPKMBAHUEM COOTBETCTBYIOLIMX MECT UM OpUTHHAJE W
nepeBose. B mocnenyromeM 3TOro MOXHO HE JielaTbhy», — YTBEPKAAIOT
uccnenoparenu [Cemenos, Jlateimes 2003: 181].

CrneuuanucTsl MPUBOAAT CJEAYIOUIME MPUMEPHl MPEANePEeBOIUECKUX
3a1aHUMN:
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ComnocTaBpTe opurnHai u nepeBoa. CpaBHUTE NOJUYEPKHYTHIE MECTa B OPUTHUHANIE H
nepesojie. Onpenenure, Kakue NepeBo 4ecKue TpaHC(HOPMALIUH 3/1€Ch UCIIOIb30BAHBI.

ComocTaBpTe OpUTHHAT W TEpeBOo. BriaenuTe u KiIacCUPUIHMPYHTE MEPEBOTIECKHE
tpanchopmanuu [Cemenos, Jlatemmes 2003: 181].

Ha npaxTtuke — B xone BeaeHus 5 3anstuii no teme «Tpanchopmanmny B
pamkax kypca «lIpaktuka mepeBoga» g crygentoB  AHO  BO
«'ymanutapuseiii yausepcutrer» B 2016/17 yuyeOHOM roy — MCHOJIB30BaJIOChH
MpeanepeBoYecKoe 3aJanue, chopMyaIupoBaHHOE CIETYIOIUM 00pa3oM:

3aganue 0. ComoctaBbTe opuruHaa W mnepeBoa. Omnpenenure, Kakas
TpaHcdopManus UCMOJIb30BaHA.

1. Have you ever in all your born days seen the like? — Tbr xorma-aHuOyAp 3a BCIO
CBOIO JKU3Hb BHJIEN YTO-HUOYAb 0100HOE?

2. I am sorry, but it was not my fault. I had the right of way. — Mue xanb, HO 5 HE
BUHOBAT: BBI JIOJDKHBI ObUTH YCTYITUTh MHE JIOPOTY.

3. I nearly forgot. Here are some sweets for the children. — Uyts ne 3a6puta! Bor,
BO3bMH KOH(ETHI IS ICTEH.

4. Tdon’t think she’s living here at the moment. Her bed wasn’t slept in. — S mymatro,
OHa HE KMBET 37IeCh B Hacrosmiee Bpems. E€ mocrens He cmsta. ([oBopsimas
yTPOM 3allia B KOMHATy M YBHJEJA, YTO IOCTEJb, KOTOPYIO OHAa OOBIYHO cama
ybupaia, He cMsATa. BmecTo mpsiMoro mepeBojia oHa He cnana 6 coeti nocmenu
OTMeueH pe3yibTart. [Iporecc 3aMeHeH ero CaeICTBHEM. )

5. Then you will be a man, my son. — BoT Torza Tbl ¥ CTaHEIIb MYXKYUHOH, CHIH.

6. As the tree, as the fruit. — SJ60k0 oT s10710HH.

3arem AJL. CemenoB wu JLK. JlaTpliieB nOpUBOAST IPUMEPHI
MEPEeBOTYECKUX YIIPAKHEHUN. Boinmuiiem cooTBeTcTByIOMIKE (DOPMYITHPOBKH:

«IlepeBemuTe  NaHHBIE  MPEIOKCHHS,  HCIONB3Ys  MOPQOJIOTUUYECKHE U
CUHTAKCUYECKUE TpaHCHOPMATIII.

«IlepeBemuTe HaHHBIE IPEIIIOKEHUS, UCIIONIB3YsI TIPUEM aHTOHUMHUYECKOTO TIEPEBOIa
[Cemenos, Jlateimes 2003: 181].

Te xe cnenualnCThl YTBEPKIAKOT, YTO NEPEBOAYECKUE YIPAKHEHUS HA
NpUMEHEHHE TpaHCcPopMalUil — 3TO 3a/laHie Ha MPUMEHEHUE JaHHOTO MpremMa
IIPU [IEPEBOJIE ONPEAEICHHOr0 OTpe3Ka Tekcra [cM.: Cemenos, JlaTeimes 2003:
182].

Ha ocHoBe BbIJeNEeHHBIX (OPMYIHUPOBOK, a TaKXKE psijia HAYYHBIX WU
yueOHO-Hay4HbIX MCTOUYHUKOB [PomanoBa, Kopanosa 2008; Boptaukos 2010;
boptaukos 2014; WMmomkuna 2015; BanbkoBckasi, Wmomkuna 2015] namu
ObLIIM COCTaBJICHBI CIEAYIOLIUE 3aJaHHS:

3ananue 1. [IpuMeHnTE HETOCTHBIN MEPEBO B CAEYIOLIUX MPEAT0KEHHIX:
1. Help yourself!

Forget it.

Shut up!

Birds of a feather flock together.

In for a penny in for a pound.

A fly in the ointment.

AN
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I’ll fix the leftovers for you.

His fate was intended to send a message.

. May I?

0. It would really make the whole evening.

1. “He would say so,” I remarked bitterly. “Modesty is certainly not his middle
name.”

12. But he turned out badly, he drank, than took to drugs.

— = 00

3ananmue 2. [lepeBeaure, NnpuMeHsisi H3y4eHHbIe TPAaHCHOPMAIINH K BbIIeJeHHbBIM
cJI0BaM.
1. Japan and major European countries have joined the United States in falling into

recession.

2. He is a man of taste.

3. No Hanging Bill.

4. The window was full of clothes I wouldn’t want o be seen dead in.

5. The woman at the other end asked him fo hang on.

6. It was not unusual for him.

Hymepanus ynpaxsaenuit (0, 1, 2) oTBe4aeT MX JIOTUKE B THUIIOJIOTHH

B.H. Komuccapoa (0 — mpeamepeBogdeckoe, 1 mw 2 — COOCTBEHHO
IIEPEBOJUECKUE).

O PeKTUBHOCTD NPEIIOKEHHBIX YIPAKHEHHUM T0JKHA MTOKA3aTh UTOTOBas
aTTecrauus OyaylIUX TEpPEeBOAYMKOB, IUIAHUpPYEMas, COIJIACHO Yy4eOHOMY
many AHO BO «'ymanutapHblii yHUBEpcUTET», Ha anpens 2017 r. 3aganus
IUISL COOTBETCTBYIOILETO TECTUPOBAHUS TIOKA HAXOMASTCS B CTAAUM Pa3pabOTKH.
OnHako MpPOMEXYTOYHBIM KOHTPOJIb, MPOBEJICHHBINA [0 UTOraM 5 3aHATUNA H
MoApOOHO OmHMCaHHBIM Hamu paHee [cM.: HeyrognukoBa 2016], mo3Bossier
rOBOPUTH 00 3PeKTUBHOCTH HE MeHblIe 64 %o.
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ON THE EXERCISES TRAINING TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION
AS A COMPONENT OF TEACHING FUTURE TRANSLATORS

The article studies the problem of selecting exercises on transformations when
teaching future translators and interpreters. In the article, V.N. Komissarov’s classification
of exercises on translating is presented, together with A.L. Semenov and L.K. Latyshev’s
tasks on transformations. At the end of the article, there are given samples of such exercises,
created as a synthesis of these tasks and already used by the author during translation
classes.

Keywords: methodolody of translation teaching; teaching future translators;
translatory transformations; pre-translation and translation exercises.



